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List of the papers approved to be included in the programme of the 7" Conference

1 Linguistic-ontological principles of terminology (terminology and knowledge, naming
principles and methods, etc.)
EAANVIKa opoloyikd SiAekTa wg 100d8Uvapa ayyAIKwy SIAékTwy Tou TUTTou Noun-Noun: gvvoloAoyikf) avdAuon, opoAoyIKr)

avdaAuon Kal OUVOAKEG HOVOAEKTNONG TOUG
KwoTtag BaAsovtig

H apxITeKTOVIKr) SOUF) TOU ETTIOTNHOVIKOU / TEXVIKOU KEIPEVOU
Mapia KapdoUAn

H mapaywyikn KatdAngn -img/-imda atnv 1a1pIKA opoloyia
Tanidva BaAgovTi

2 Didactics and terminology

Algpelivnon TwVv YAWCOIKWY TUTTWVY TTOU XPNCIUOTToIoUVTal 0TO SIadiKTUO YIa TNV £I0aywWYr TWV EVVoIWY dUvaun Kal
TTiEON: TTWG OXETICOVTAI JE TNV AVATITUEN ‘EVOAANAKTIKWYV IBEWV’ TWV HABNTWV;

Meppdrog Oe6dwpog, MoAdroyAou Xapitwyv, Koupapdg Mavayiwrng

Preparing a seminar on Terminology for engineering PhD candidates

M. Pantazidou, K. Valeontis

AidaokaAia ayyAIKAG 1aTpIKrG opoAoyiag: NedTepeg TTpoTACEIG

XpioTiva I'. BapAdun, EAévn XpioTomrouAou — AAeTpd

Le cas de I'enseignement de la terminologie de la coiffure dans les écoles professionnelles grecques
Athéna Delaki

3 Terminology in specific subject fields — Lexicographical and terminographical studies —
Synchronic and diachronic aspects

Terminology concerning the Administration of Justice in Ancient Crete
Angel Martinez Fernandez

H eAAnVIK oTpaTIwTIKA opoAoyia AVaAuTIKA TTapouaiacn Kal avTITTapaBoAf PE TNV avTIOTOIXN YEPHAVIKA
AipgiAia Pogotudou,

Opohoyia TG PUCIKAG ZTOIXEIWOWV ZWUATISIWV
Avva AvaoTaoiddn-Zupewvidn,

From the Corporate to the Material: How the Translation of Liturgical Terms Shifted the Emphasis of Christian Worship
Todd Harper

H digmmoTnuovik opoAoyia Tou Topéa dlaxeipiong oEIoHIKOU KIVOUVOU
Maocoupa BaoiAiki

H aBAnTikr) opoAoyia ota Aegikd TNG Néag EAANVIKAG
Moapidavva Karooyldvvou, BaoiAeiog Apyupotroulog

O yeveaioupyog poAog TNG EAANVIKNG YAWOTOG GTNV OUKPAVIKA 1ATPIKA opoAoyia
NaraAia MTracévko-KépuaAn

H diayeipion Twv Topwv TNG apxaiog eAANVIKAG YAwaoag aTo Ae€IAGyI0 TNG YAANIKAG 1aTPIKAG YAWOoOAG: TTpoRAfuaTa
ONUOCIOAOYIKAG adIapaveiag
Tpiavra@uAAid Zapagidou

ATT6 TO Bnoaupd aTnv avTioTolxn ovIoAoyia: HIa OTTOTIEIPO TTPOCEYYIONG O€ £va 101K BepaTikG TTEdIO KAl T OPOAOYIKA
{NTrMaTA TTOU TTPOKUTITOUV
Katepiva Topdkn

H popgoAoyia Twv XpwuaTikwy 6pwv oTn Néa EAANVIKA
Kartepiva AAegavdpn

Terminologie de la politique européenne d’enseignement et de formation
Philippe Tissot, Eleni Koulali

TuTmikA ka1l GTuTTn Xpron TG METOXNG O€ TTIAEyPEVA PeTAPpAoPaTa aTTo Opyava TnG EE
MixdaAng KaAAépyng, Mapiléta MewpyouAéa

OpoAoyia kal TNAEOTITIK) dnuoaioypa@ik YAWooa — H «aTdon uwnAng €IKOVIKAG EUPEVEIAG
NikoAéTTa ToiroavoUdn — MaAAidn
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4 Terminological resources (special monolingual or multilingual dictionaries, term
collections, special corpora) — New technologies and terminology

ATT6 TO TTapeABOV aTo TTapodV: HAekTpovIKOG Bnoaupdg ToTTwvupiwy Tng Mikpdg Aciag

Toaykoyéwpya A., AaptrpotroUAou I., Namrayswpyiou X.

AiyAwooo NAeKTPoVIKSO AeEIKO OTPATIWTIKWY OPWYV TOU pNXavikoUu

BagoiAglog Zogitng, Karepiva O. ®pavrln

KaTaokeur CWHPATOG KEIMEVWY OIKOVOUIKOU TTEPIEXOUEVOU KAl CUN@PACTIKWY TTIVAKWY

EAévn TQidea

Kataokeun TTOAUYAWOGIKOU Bnoaupou aTTd ETEPOYEVEIG TTNYES

Moapia FapinAidou

H ®duro-TMaideia

AAegavdpa Koutpa, Euayyelia Tpiavra@UAAn, Zogia TputravayvwoToTToUAou

The realisation of a national term bank — how and why?
Henrik Nilsson

5 Standardization of terminology (internationalization of concepts, and interlingual
standardization and equivalence of terms, terminology proposals)

Mwg éyivav 6pol ol davelopEveg EAANVIKEG AEEEIG (TUUBOAR aTn PEAETN TNG EKKANTIACTIKAG OpOAoYiag)

Eka Tchkoidze

Nouikr) opoAoyia Tou Aikaiou Tng EupwTraikng ‘Evwaong otnv EAANvIKA, Tnv AiBouaviki Kai TNV AETTOVIKHA: 0 avOAOYIKOG

Kavévag, N 0poAoyIKA 1I00dUVAMIa KAl T OXETIKA JETAPPACTIKA {NTAHUOTA
MavayiwTtng I'. Kpiptrdg

6 Terminology and translation

MEeAETN PPATEOAOYIKWVY OPpWV: KATAYPAPH Kal atTdd0oar] Toug atrd Ta ICTTAVIKA OTa EAANVIKA
EvAapTria K. XéApun

Are Grammatical Terminologies Translatable?: A Debate about the “Subject” in Japanese Grammar
Keisuke Kasuya, Maria Kovanib

H opoAoyIkf aoa@eIa TWV OIKOVOUIKWY KEIPEVWVY WG JETAPPAOTIKO TTPORANUa
MavayiwTtng |. KeAavdpiog

Emkoivwvia piokou kail yetd@pacn: H mepitmtwon tng HETARiBaong yVWOEwWVY OTa TEXVIKA KOl 1ATPIKA KEPEVA
AvaoTacia Mapiavou

Opohoyia kar Metdgpaon. O1 HETAPPATTIKEG TTPAKTIKEG KAI N AVTILETWTTION TNG AYYAIKNG YAWOOT OGS wg 0poAoyIKNG lingua
franca

Odvog Mevr{eAdTOUAOG

>nuacioAoyIKr) veohoyia oTnv 1I0TOPIKA opoAoyia: aiTia TToAuonuiag;
Bu{dg Oe6dwpog

7 Dissemination and use of terms — Terminology policies and regulation

H petag@paceooyia wg autévoun EMOTHAMN KAl TO YVWOTIKA QVTIKEIMEVA OTA @.€.K. 10pIOPOU HEAWV &.€.1T. OTA EAANVIKG
Q.E.l.

EAévn Kaodrrn

The goal of terminology, revisited — Basics in times of global crises and beyond

Jan Roukens

ZntApaTa opoAoyikoU oxedlacuol: Bewpia Kal TPaEn

Aioviong lMNavviptrag

8 Activities of organizations and bodies for terminology

KOPAHZX : "Evtutro kal HAekTpovikd EAANvo-AyyAikd Aegikd
Fewpylog Kokkivdkng, EAévn KoutooyewpyotroUAou, Anuntpiog Aupag, Kupidkog Zydputrag

Labtestonline.gr: évag véog dIadIKTUAKOG TOTTOG PE EKAATKEUPEVEG TTANPOPOPIES YIA TIG BIOYVWOTIKEG EPYACTNPIAKES
€CETATEIC Kal TNV 0poAoyia Toug ata EAANvIKG

AAéSavdpog XaAidoog, Aikartepivn Wappd, XpuoavBog MnTpdtToulog

Mapouaiaon kai £€pyo TG Ouadag Tutrotroinang OpoAoyiag (OTO) — OpoAOYIKOG CUVTOVIOUOG GTO TTAQICIO TWV
EMNVIKWV JETAPPACTIKWY THNUATWY TWV EUPWTTAIKWY BETUIKWY 0pyavwy

Tdaooog AyyeAidng



